
 

 

 

 
Cyngor Cymuned Llanfair Mathafarn Eithaf Community Council (CCLlME) 

Cyngor Llawn / Full Council 
Llyfrgell Benllech Library 

26/01/2026 @ 19:00 
 

Cynghorwyr:   
Councillors: 
 
 
 
 
 
 
 

John Humphreys (Cadeirydd / Chair) 
Iwan Kellett (IK) - (Is-Gadeirydd / Vice Chair) 
Huw G Owen (HGO) 
Rhys Jones (RhJ) 

Ieuan Williams (IW) 
Sioned Wyn (SW) 
Rhian Mair Jones (RhMJ)  
Wenda Owen (WO) 
Eira Fôn Parry (EFP) 
Gwyneth Davies (GD) 
Barbara Price (BP) 
 

 

Clerc: 
Clerk: 
 
Cyfieithydd:  
Translator:   
 
Datganiadau o Ddiddordeb: 
Declarations of Interest: 

 
Laura Sutton (LS) 
 
 
Rhiannon Elis-Williams  
 
  
EFP – 9(ii) 

 

Mae'r camau gweithredu mewn glas / Actions in blue 

 

1. Ymddiheuriadau | Apologies 

Peter Day (PD) 
Kevin Griffiths (KG) 

Rhodri Owen (RhO) 
 

2. Cyfanogiad y Cyhoedd | Public Participation   
Dim | None 
 
3. Datganiad o diddordeb | Declaration of interest. 

Dim | None 

 

4. Cofnodion Cyngor Llawn 24-11-2025 | Minutes Full Council 24-11-2025  
Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd yn unfrydol derbyn y cofnodion hyn fel cofnod cywir. | It was 
proposed, seconded and agreed unanimously to accept these minutes as a true record. 
 

 

Cofnodion | Minutes 

 



 

 

5.   Gwelliannau cymunedol | Community improvements 

5.1 - Y Libart - Mae'r cyngor yn hapus gyda'r arwydd yn 'Y Libart' ac yn deall pam fod y gost 

gosod wedi cynyddu ychydig o'r dyfynbris | The council are happy with the sign at ‘Y Libart’ 

and understand why the cost of installation had increased slightly from the quote. 

5.2 - Pant Y Saer - Diolch i'r Silver Slashers, perchennog y tir ac CSYM, am eu gwaith caled 
a'u cefnogaeth i glirio'r henebion hanesyddol | Thank you to the Silver Slashers, the 
landowner and IOACC, for their hard work and support to clear the historic monuments. 
 
5.3 - Mae'r cyngor yn hapus gyda'r arwydd teithiau cerdded cylchol ac yn cytuno y dylid 

gosod mwy yn y gymuned yn ystod y flwyddyn | The council are happy with the circular 

walks sign and agree more should be placed in the community in the upcoming year. 

5.4 - Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd y dylid archebu mainc newydd a'i gosod yn ôl ar Lôn 

Pant y Cudyn. Y clerc i archebu'r fainc a threfnu iddi gael ei gosod yn ddiogel | It was 

proposed, seconded and agreed that a new bench should be ordered and placed back on 

Lón Pant y Cudyn. Clerk to order bench and arrange for it to be fitted securely. 

5.5 - Rhoddodd y cadeirydd y wybodaeth ddiweddaraf i'r cyngor am gyfarfodydd a 

gynhaliwyd gyda'r cyngor sir ynghylch y broblem draenio yn y fynwent. Mae'r cadeirydd a'r 

clerc i roi'r wybodaeth ddiweddaraf i'r cyngor yn rheolaidd ar ddatrys y problemau | The chair 

updated the council about meetings held with the county council regarding the drainage 

problem at the cemetery. The chair and clerk are to update the council regularly on resolving 

the issues. 

5.6 - Trafododd a chytunodd y cyngor ar rai prosiectau yr hoffent eu cwblhau yn fuan | The 
council discussed and agreed on some projects they would like to be completed soon. 
Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd i fwrw ymlaen â'r prosiectau hyn: 

• Argraffu cardiau a phosteri Cymraeg ar gyfer y gymuned, y Clerc i wario hyd at £500 
ar gostau argraffu. 

• Gall y clerc archebu plannwr mawr cyfatebol ar gyfer y parc gyferbyn â'r un 
presennol lle'r oedd y goeden cyn y storm. 

• Atgyweirio'r fainc sydd wedi'i difrodi ar Ffordd Cynlas. 
• Y clerc i fwrw ymlaen ag atgyweirio'r arosfan bysiau ar y sgwâr a threfnu i fainc gael 

ei hadeiladu a'i gosod yno, a basged grog i'w hongian ar yr ochr, mae DH Williams 
eisoes wedi dyfynnu am atgyweiriadau. 

• Mae'r clerc i edrych ar drefnu i groes ‘replica’ o Groes Wíon gael ei gosod yn y 
pentref, gall hwn fod yn brosiect i'w gwblhau drwy gydol y flwyddyn. 

• It was proposed, seconded and agreed to go ahead with these projects: 

• Printing of Welsh language cards and posters for the community, Clerk to spend up 
to £500 on printing costs. 

• The clerk can order a matching large planter for the park opposite the existing one 
where the tree was before the storm. 

• Repair damaged bench on Ffordd Cynlas. 

• Clerk to go ahead with repairing the bus stop on the square and arrange for a bench 
to be built and placed in there, and a hanging basket to be hung on the side, DH 
Williams has already quoted repairs 

• The clerk is to look at arranging for a Croes Wíon replica cross to be placed in the 
village, this can be a project to be completed throughout the year. 

 

6. Cynllunio | Planning 

i) Ymgynghoriad Cynllunio / Planning Consultation OP/2025/9 



 

 

Cydnabuwyd y cais gan y cyngor | The council acknowledged the application. 

ii) Croes Wíon - ADV/2025/11 
CANIATÂD gyda’r amodau | GRANTED with conditions. 

     7. Cyllid a Thaliadau | Finance and Payments 

7.1 - Trafodion Ariannol | Financial transactions 

 

Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd yn unfrydol i dderbyn y trafodion hyn fel rhai cywir a phriodol 

| It was proposed, seconded and agreed unanimously to accept these transactions as 

accurate and appropriate. 

7.2 - Cymeradwyo Taliadau/Pryniannau | Payments/purchases to approve 

£180 – Llyfr Arnold Baker Local Council Administration Book 

£4068.04 - (heb/Excl. TAW/VAT) – CCTV Services 

Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd yn unfrydol bod yr holl daliadau'n briodol a bod modd eu talu 

| It was proposed, seconded and unanimously agreed that all payments are appropriate and 

can be paid. 

7.3 - Caeisiadau am Grantiau | Applications for grants 

Urdd – Cronfa cyfle i bawb  
Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd yn unfrydol y gellir rhoi rhodd o £230, dim ond os oes ffordd 

o sicrhau bod yr unigolyn sy'n cael ei ariannu yn dod o'r gymuned | It was proposed, 

seconded and unanimously agreed that a donation of £230 can be made, only if there is a 

way to ensure the individual funded is from the community. 

Ambiwlans Awyr | Air Ambulance 
Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd yn unfrydol y gellir gwneud rhodd o £250 | It was proposed, 

seconded and unanimously agreed that a donation of £250 can be made. 

 
Yr Arwydd 
Hoffai'r cyngor gael rhywfaint o eglurder ynghylch y costau sy'n gysylltiedig â darparu'r papur 
ac maen nhw'n hapus i dalu £250 tuag at yr achos eleni fel taliad untro | The council would 



 

 

like some clarity on costs involved in providing the paper and are happy to pay £250 towards 
the cause this year as a one-off payment. 
 
7.4 - Gosod y praesept | Setting the precept 
Cyfarfu'r pwyllgor cyllid ar 9 Ionawr ac adolygodd gyllideb y flwyddyn hyd yma, cyllideb y 
flwyddyn nesaf a beth ddylai'r praesept arfaethedig fod i gwrdd â'n cyllideb.  
Cynigiwyd, eiliwyd a chytunwyd yn unfrydol ein bod yn cynyddu'r praesept 7% o £70,734 i 
£75,685 

• Er mwyn gosod mwy o arwyddion yn y gymuned i annog defnydd o'r llwybrau 
natur o amgylch yr ardal 

• codi ymwybyddiaeth a chreu llwybrau gwell i henebion yr ardal 
• Codi ymwybyddiaeth o'n treftadaeth leol. 
• Codi arian i fuddsoddi mewn creu ardal ddiogel i blant hŷn fwynhau'r awyr 

agored a chymdeithasu. 
• Parhau i gynnal cyfleusterau a gwasanaethau Cymunedol 

 
The finance committee met on the 9thJanuary and reviewed, budget year to date, budget for 
next year and what the proposed precept should be to meet the council’s budget.  
It was proposed, seconded and unanimously agreed that we increase the precept by 7% 

From £70,734 to £75,685. 

• In order to place more signs in the community to encourage use of the nature  

trails around the area 

• to raise awareness and create better routes to the area's ancient monuments 

• Raise awareness of our local heritiage. 

• To raise money to invest in creating a safe area for older children to enjoy the 

outdoors and socialise. 

• To continue to maintain community facilities and services 

 
8.  Adroddiad gan y Cynhorydd Sir  | Report from County Councillor    

Rhannodd y Cynghorydd Sir IW y wybodaeth ddiweddaraf gyda'r cyngor | County Councillor 

IW shared updates with the council. 

 9.   Unrhyw faterion nad ydynt ar yr agenda | Any additional matters discussed, not 

on the agenda 

i) Ymddiswyddiad y Cynghorydd | Resignation of Cllr. PD (email received today) – 

Gydnabyddedig | acknowledged  

ii) Plannwr coffa yn TynyGongl, gall y geiriad fod yn y Gymraeg yn unig oherwydd ei fod yn 

golygu gymaint i'r teulu - dim gwrthwynebiadau | Memorial planter at TynyGongl, wording 

can be in Welsh only as it means a lot to the family - no objections. EFP – nid oedd yn rhan 

o'r sgwrs hon | was not involved in this conversation. 

 

Daeth y cyfarfod i ben | The meeting ended at: 20:30 
Bydd y cyfarfod nesaf ar 23/02/2026 | The next meeting will be on 23/02/2026 

Mae’r cofnodion hyn wedi’u cymeradwyo gan y Cyngor llawn a’r Cadeirydd: 

These minutes have been approved by the full Council and the Chair: 


